MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /

REPUBLIKA SLOVENIJA/REPUBLIC OF SLOVENIA

MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD

Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /

The Administration of the Republic of Slovenia for
Food Safety,Veterinary Sector and Plant Protection

ZDRAVSTVENO SPRICEVALO
BETEPUHAPCKO YBEPEILE
HEALTH CERTIFICATE

VS-40/362/1 Y Srbija

za domace govedo (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis ter njihove kriZance) namenjeno za takoj$ni zakol po uvozu
3a qomaha rosena (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis u muxoBe Mese3e) HamemeHa 3a HeMOCPeIHO KJIame HAKOH YB03a
for domestic bovine animals (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis and their cros-breeds) intended for immediate slaughter after importation

SLOVENIJA / CIOBEHUJA / SLOVENIA

Veterinarsko spricevalo za Republiko Srbijo / Veterinary
certificate to the Republic of Serbia / Berepunapcko ysepeme 3a Perry6imiky Cpoujy

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke / Part |: Details of dispatched consignment / Teo I: TTojeauHoctn 0

OTIPEMIBEHO] TTOTIHIBITN

1.1 Posiljatelj / [Torunsanan / Consignor
Ime/Wme/ Name

Naslov / Appeca / Address
Postna §t. / Tlomrrarcku 6poj / Postal code

Tel. §t./ Ten.6poj / Tel. No

1.2. Referen¢na $tevilka sprifevala /|1.2.a.
Cepujcku  Opoj yBepema /[ Certificate
reference number

1.3. Osrednji pristojni organ / Lenrpamaun Hamnexuu opran / Central
Competent Authority

1.4. Lokalni pristojni organ / Jlokanaun Hamnexuu oprau / Local Competent
Authority

1.5. Prejemnik / Tlpumanar / Consignee
Ime /Mve/ Name

Naslov / Axpeca / Address
Postna §t. / TTomrrancku 6poj / Postal code

Tel. §t./ Ten.6poj / Tel. No

1.6.

6poj./ Approval number

Naslov / Axpeca ./ Address

1.7. Drzava izvora / 3emma |ISO koda/ [1.8. Regijaizvora/ |Koda/ |1.9.Namembna drZzava/ | 1SO koda/ 1.10.
nopexkua / Country of origin [ICO kon / Peruon mopekrna / Kon / 3emuba onpenumira / UCO kon / I1SO

1SO code Region of origin Code Country of destination code
1.11. Kraj izvora/ Mecto niopekia / Place of origin 1.12.

Ime / Hasus / Name Stevilka odobritve / Oxo6penn

1.13. Kraj natovarjanja / Mecro yrosapa / Place of loading

1.14. Datum poSiljanja / Tatym ornipeme / Date of departure

1.15. Prevozno sredstvo / Tpaucrioptao cpezactso / Means of transport
Letalo / Asuon / Aeroplane o Ladja / Bpox / Ship o
Zelezniski vagon / XKenesunuku Baron / Railway wagon o

Cestno prevozno sredstvo / Kamuon / Road vehicle o

Drugo / Ipyro / Other o

Identifikacija: / Unentuduxauja: / Identification:

Dokumentarne reference: / O3nake ca moxymenara: / Documentary
references:

1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v Republiko Srbijo / Yiasuu rpanndsn
npena3y Penyonuky Cp6wujy / Entry BIP in the Republic of Serbia

1.17.

1.18. Opis blaga / Ommc po6e / Description of commodity

1.19. Koda blaga (CN koda) / Kox po6e (LIK ko) / Commodity
code (HS code)

1.20. Koli¢ina / Kommuuna / Quantity
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1.22. Stevilo pakiranj / Bpoj makera /

121
Number of packages

1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke / MinenTuduxauuja a kontejuepy/bpoj meuara / Identification of [ 1.24.
container/seal number

1.25. Blago s spri¢evalom za / Po6a ono6pena 3a / Commodities certified for

Zakol / Slaughter / Knamwe / Konewe O

1.26. 1.27. Za uvoz ali sprejem v Republiko Srbijo / 3a yso3 niu npujem y
Peny6imky Cp6wujy / For import or admission into Republic of Serbia

1.28. Identifikacija blaga / inentudukauuja pobe / Identification of the commodities

Vrsta / Bpcra / Species Pasma / Paca / Breed Identifikacijski sistem / Hauun unenruduxaumje /
(Znanstveno ime) / (Hayuauo ume) / Identification system
(Hayuno ume) / (Scientific name)

Identifikacijska Stevilka / Unentudukaunonn Spol / TTon / Sex Starost / Crapocr / Age
6poj / Identification number

za domace govedo (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis ter njihove krizance) namenjeno za
takoj$ni zakol po uvozu / 3a gomaha rosesa (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis i muxoBe merese)
HaMEFbeHa 32 HEMoCpeIHo Kilame HakoH yBo3a / for domestic bovine animals (Bos taurus, Bison bison,

SLOVENIJA / CIOBEHUJA / SLOVENIA Bubalus bubalis and their cros-breeds) intended for immediate slaughter after importation
1. Potrdilo o zdravstvenem stanju-/. 3npaBcteene | |l.a. Referenéna Stevilka sprifevala / | Il.b.
undpopmaiwje / Health information Cepujcku Opoj yBepema / Certificate reference
number

11.1. Javnozdravstveno potrdilo / Ilorepaa o jasuom 3apassey / Public Health information

Podpisani uradni veterinar potrjujem, da v tem spri¢evalu opisane Zivali: / Ja, nore nornicanu 3BaHHYHH BETepHHAP, OBUM MOTBPlyjeM 1a )HUBOTHELE
orcade y oBoM yBepemy: / |ythe undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described in this certificate:

11.1.1 izvirajo z gospodarstev, ki niso pod uradno prepovedjo iz zdravstvenih razlogov, v zadnjih 42 dneh v primeru bruceloze, v zadnjih 30 dneh
V primeru vrani¢nega prisada in v zadnjih Sestih mesecih v primeru stekline, ter niso bile v stiku z Zivalmi z gospodarstev, ki ne izpolnjujeo
teh pogojev; / momase ca ra3guHCTaBa KOja Cy Ci000HA O GIIO KOjUX CIyKOeHHX 3abpaHa 300T 3[paBCTBEHHUX pasiora, y mperxona 42 mana y
ciy4ajy Opyuenose, y nperxonnux 30 naHa y ciaydajy OeqpeHuIe (aHTpakca) Uy MOCIEABMX IIECT MECEH y Cllydajy OecHMNIa, U HUCY Ouie y
KOHTaKTy Cca JKHBOTHIbaMa ca ra3AMHCTaBa Koje He 3a/10BoJbaBajy oBe yciose; / come from holdings which have been free from any official
prohibition on health grounds, for the past 42 days in the case of brucellosis, for the past 30 days in the case of anthrax and for the past six months in the
case of rabies, and, have not been in contact with animals from holdings which did not satisfy these conditions;

11.1.2 niso prejele: / uucy 6une Tperupane / have not received:
— stilbenov ali tireostatskih snovi, / 6uo kojum cTinGernMa wim THpeoctathima, / any stilbene or thyrostatic substances,
— estrogenih, androgenih, gestagenih snovi ali beta-agonistov v druge namene, razen terapevtske ali zootehni¢ne namene (kakor je
opredeljeno v Direktivi 96/22/ES); / ectporenuM, aHIpOreHNM, F€CTATEHHM CYIICTaHIIAMA WITH [3-arOHHCTHMA y JAPYre CBPXE, OCHM Y [HIBY
Teparje WiIH y 300TeXHH4IKe cBpxe (kako je nedunupano y Jupextusn 96/22/EK); / oestrogenic, androgenic, gestagenic or - agonist substances
for purposes other than therapeutic or zootechnic treatment (as defined in Directive 96/22/EC);

Del 11: Certificiranje/ [leo I1:YBepeme/ Part 11: Certification
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Za domace govedo (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis ter njihove kriZance) namenjeno za

takoj$ni zakol po uvozu / 3a nomaha roseza (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis u muxoBe mesese)

HAaMEbEHA 33 HEMTOCPEIHO Kiarbe HakoH yBo3a / for domestic bovine animals (Bos taurus, Bison bison,

SLOVENIJA / CIOBEHUJA / SLOVENIA Bubalus bubalis and their cros-breeds) intended for immediate slaughter after importation
Il. Potrdilo o zdravstvenem stanju / | Il.a. Referen¢na Stevilka spricevala / Cepujcku | |l.b.
3npascreene uHdpopmanuje / Health information 6poj yeepema / Certificate reference number

11.1.3 v zvezi z bovino spongiforno encefalopatijo (BSE): / Be3ano 3a rosely cmnonrudopmuy enuedanonarujy (BSE): / with regard to bovine
spongiform encephalopathy (BSE):

W@ podisi/  [(a) da so Zivali identificirane s stalnim identifikacijskim sistemom, tako da je mogod&e izslediti njihovo mater in izvorno

wiu / either ¢redo, in niso izpostavljene Zivali iz vrst govedi v skladu z nacionalno zakonodajo ali enakovredno toc¢ko 4(b)(iv) dela |
poglavja C Priloge II Uredbe (ES) §t. 999/2011; / xuBoTHIE CY MACHTU(PUKOBAHE TPajHUM HAYMHOM ODEIIeKaBama KOjU
omoryhaBa CJbeAMBOCT 110 MajKe U CTaja MOPEKJIa, U HUCY M3JIOKEHE FOBEANMA KaKO je OMMCAH0 Y HALMOHAIHUM IIPOIIMCHMa*
i exsuBasienTHO [Tornaspy 1, Jeny I, Tauka (4) (b) (iv) Anekca Il Ypen6e (EK) 6p. 999/2001; /. the animals are identified by
a permanent identification system enabling them to be traced back to the dam and herd-of origin, and are not exposed bovine
animals as described in National legislation or equivalent Chapter C, part I, point (4) (b) (iv) of Annex Il of Regulation (EC) No
999/2001;

(b) €e v zadevni drZavi obstajajo avtohtoni primeri BSE, da so bile Zivali rojene po datumu udinkovite uveljavitve
prepovedi krmljenja prezvekovalcev z mesno-kostno moko in ocvirki, pridobljenimi iz preZvekovalcev, ali po datumu
rojstva zadnje Zivali z BSE, €e je rojena po datumu prepovedi krmljenja.] / ako je y. 10THYHOj Ap>KaBU OMIIO ayTOXTOHHX
cnydajeBa BSE-a, kuBoTume Cy poljeHe HaKOH daTyMa Kaja je HA CHAry CTymMia 3abpaHa Xpamermba MPeKHBapa MECHO-
KOLITAaHUM OpAaIIHOM W YBapuuMa JOOHjEHHM O[] MPEeKHBapa WM HAKOH AaTyMma pohema MOCHeAme KUBOTUbE HH(UIHUpaHe
BSE-om, ako je xuBOTHIba poljeHa HaKOH JatyMa yBoljerma 3afpane xpamersa.]/ if there have been BSE indigenous cases in the
country concerned, the animals were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-an-bone meal
and greaves derived from ruminants had been effectively enforced or after the date of birth of the last BSE indigenous case if
born after the date of the feed ban.]

O®ali/uma  [(a) da so Zivali identificirane s stalnim identifikacijskim sistemom, tako da je mogo¢&e izslediti njihovo mater in izvorno

/or ¢redo, in niso izpostavljene Zivali iz vrst govedi v skladu z nacionalno zakonodajo ali enakovredno tocko 4(b)(iv) dela II
poglavja C Priloge II Uredbe (ES) §t. 999/2011; / xuBOTHIE CY MAECHTU(PUKOBAHE TPAjHUM HAYMHOM OOEIEKaBama KOjU
omMoryhaBa CJbeJUBOCT O MajKe U CTajia-HOpeKIa U HUCY H3II0KEeHE rOBeAnMa KaKo je OMHCAHO y HALMOHAIHUM MponucumMa*
wii ekBuBanentHo [lornassy LI, Jeny II, Tauku (4).(b) (iv) Anekca II Ypenoe (EK) 6p. 999/2001; / the animals are identified
by a permanent identification system enabling them to be traced back to the dam and herd of origin, and are not exposed bovine
animals as described in National legislation or equivalent Chapter C, part |1, point (4) (b) (iv) of Annex Il of Regulation (EC) No
999/2001;

(b) da so bile Zivalirojene po.datumu udinkovite uveljavitve prepovedi krmljenja preZvekovalcev z mesno-kostno moko
in ocvirki, pridobljenimi iz preZvekovalcev, ali po datumu rojstva zadnje Zivali z BSE, ¢e je rojena po datumu prepovedi
krmljenja.] / skuBotumbe Cy poljeHe HAKOH JaTyMa KaJia je Ha CHATy CTYIHJIA 3a0paHa Xparmbema MPeKUBapa MECHO-KOIITAHUM
OpamrHoM 1 UBapuuMa J001jeHIM Off MPEeKHUBApa WM HAKOH JaTyMa poljema mocienhe KUBoTHbe nHpuuupane BSE-om, ako
je KMBOTHIbA pol)eHa HAKOH JaTyMa yBoljema 3abpane xpamema / the animals were born after the date from which the ban on
the feeding of ruminants with-meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants had been effectively enforced or after
the date of birth of the last BSE indigenous case if born after the date of the feed ban.]

@@ ali/wm | [(a) da so Zivali identificirane s stalnim identifikacijskim sistemom, tako da je mogo¢e izslediti njihovo mater in izvorno

/or &redo, in niso izpostavljene Zivali iz vrst govedi v skladu z nacionalno zakonodajo ali enakovredno tocko 4 (b) (iv) dela Il
poglavja C Priloge II Uredbe (ES) §t. 999/2011; / xuBOTHISE CY MAECHTU(PUKOBAHE TPAjHUM HAYMHOM OOEIEKaBama KOjU
oMoryhaBa CJI€IMBOCT 10 MajKe M CTaJia MOPeKa U HUCY M3JI0KEHE TOBEIMMAa KaKO j€ OMMCAHO Y HAIIMOHAHUM IMpornucumMa™
uii ekBuBanentHo [Mornasiwy 11, deny 1L, tauku (4) (b) (iv) Anekca Il Ypen6e (EK) 6p. 999/2001; / the animals are identified
by a permanent identification system enabling them to be traced back to the dam and herd of origin, and are not exposed bovine
animals as described in National legislation or equivalent Chapter C, part Il, point (4) (b) (iv) of Annex Il of Regulation (EC)
No 999/2001;

Del 11: Certificiranje/ eo II:YBepeme/ Part I1: Certification

(b) da so bile Zivali rojene vsaj dve leti po datumu uéinkovite uveljavitve prepovedi krmljenja prezvekovalcev z mesno-
kostno moko in ocvirki, pridobljenimi iz prezvekovalcev, ali po datumu rojstva zadnje Zivali z BSE, ¢e je rojena po
datumu prepovedi krmljenja.] / sxuBotHbe cy poljeHe HajMarbe [BE TOANHE HAKOH JaTyMa KaJia je Ha CHAry CTymiia 3abpana
Xpambeha NPEKUBapa MECHO-KOIITAHUM OpaIIHOM M YBapIiiMa JOOUjEHUM O]l IPEeKHBara Wik HAKOH JaTyMa poljema mocienme
xuBoTHIbE HHUIHpane BSE-oM, ako je xuBoTHiba poljeHa HakoH gaTyma yBohema 3abpane xpamema. / the animals were born
at least two years after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived
from ruminants had been effectively enforced or after the date of birth of the last BSE indigenous case if born after the date of
the feed ban.]
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za domace govedo (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis ter njihove kriZance) namenjeno za
takoj$ni zakol po uvozu / 3a romaha rosea (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis u mixose menese)
HaMEHhEHA 3a HeMOCPEIHO Kilame HakoH yBo3a / for domestic bovine animals (Bos taurus, Bison bison,

SLOVENIJA / CJIOBEHHUJA / SLOVENIA Bubalus bubalis and their cros-breeds) intended for immediate slaughter after importation
I1. Potrdilo o zdravstvenem stanju / 3apascteene nHdopmaunje | Il.a. Referencéna S$tevilka spricevala / | ILb.
/ Health information Cepujcku Opoj yBepetva / Certificate reference
number

11.2. Potrdilo o zdravstvenem stanju / IlorBpaa o 3q1paBsby sxkuBotuma / Animal Health attestation:

Podpisani uradni veterinar potrjujem, da zgoraj opisane Zivali izpolnjujejo naslednje zahteve: / Ja, nose mormucaHu 3BaHMYHH BETEpHHAD,
notplyjeM za rope onmcaHe )KHUBOTHEC HCIymaBajy ciaeache 3axrese: / |, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described
above meet the following requirements:

11.2.1 prihajajo z ozemlja z oznako: / nonase ca Tepuropuje koza: / they come from the territory with code: ... , ® ki je bilo na
dan izdaje tega spricevala: / koja je Ha 1an u3naBama oBor yepetsa: / Which, at the date of issuing this certificate:

(@  zadnjih 24 mesecev prosto slinavke in parkljevke, zadnjih 12 mesecev prosto goveje kuge, mrzlice doline Rift, nalezljive
plju¢ne kuge govedi, vozlicastega dermatitisa in epizootske hemoragicne bolezni ter 6 mesecev vezikularnega
stomatitisa, in] / Ouna ciaoboxHa nocienmwa 24 Mecela oJf CJAMHABKE W luana, 12-Mecelyd o/ Kyre rosejd, 6ojecTd miaBor
jeBI/IKa, TPO3HULIE NOJIMHE PI/I(bTa, 3apa3He HJ'IeypOHHeyMOHPIjC TroBcaa, OoecTu KBpraBe KOXXC M CIM300TCKE XCMOpaI‘I/IjCKe
IPO3HHLIE, U 6 Mecely OJ] Be3uKyJapHor cromarutuca, u] / has been free for 24 months from foot-and-mouth disease, for 12
months from rinderpest, Rift valley fever, contagious bovine pleuropneumonia, lumpy skin disease and epizootic haemorrhagic
disease, and for six months from vesicular stomatitis, and]

(O] na katerem se v zadnjih 12 mesecih ni izvajalo cepljenje proti navedenim boleznim in ni dovoljen uvoz domacih
parkljarjev, cepljenih proti navedenim boleznim / na kojoj ce.y mocneaHux 12, mMecel HUje CIPOBOAMIA BAKIMHAL]a
[POTHB OBHX OOJIECTH U TZie HHUje J03BOJBEH yBO3 Jomahnx Mankapa BaKUMHHCAHWX MPOTHB oBHX Goiecty; / where during the
last 12 months, no vaccination against these diseases has been carried out and imports of domestic cloven-hoofed animals
vaccinated against these diseases are not permitted;

@ podisi / [(c) zadnjih 24 mesecev prosto bolezni modrikastega jezika; / Guia cio6ogHa nocenma 24 Mecena off IIABOT je3nka; / has

unu / either been free for 24 months from bluetongue;]
@ ali/umu  [(c) zadnjih 24 mesecev ni bilo prosto bolezni modrikastega jezika in so bile Zivali vsaj 60 dni pred datumom odpreme v
/or Republiko Srbijo cepljene z inaktiviranim cepivom proti serotipu 4 bolezni modrikastega jezika, ki so prisotni v izvorni

populaciji, kot je pokazal program nadzora, na obmog¢ju s polmerom 150 km okrog gospodarstev izvora iz rubrike L.11.,
Zivali pa so $e vedno v obdobju imunosti, ki je zagotovljeno v specifikacijah cepiva;] / nuje Ouna cnoboxna 24 mecena of
TJI1aBoOr je3m<a, " KUBOTHUIE CY BAKIMHHUCAHC WHAKTUBHUCAHOM BaKIMHOM HajMaH)e 60 JaHa Mpe HCIOPYKE Yy Peny6nm<y
Cpbujy, mpoTuB cepotrna 4 IUIABOT je3uKa KOjH je NPHCYTaH Y M3BOPHOj MOMYJIAlMjUd Kao IITO je MPOKAa3aHO Y Mporpamy
Haj30pa, Ha MOpAYyYjy Y paaujycy om 150 KM OKkO ra3miHCTBa MOpeKiIa omucaHor y pyopuuu 111, u sxuBoTHIBE Cy jOlI Y
MEpHOIy CTEYEHOT HMYHHTETa TIpeMa TapaHifjaMa 1atuM y crienndukanuju Bakmuse;] / has not been free for 24 months from
bluetongue, and the animals have been vaccinated with an inactivated vaccine, at least 60 days before the date of dispatch to the
Republic of Serbia, against bluetongue serotype 4 which is present in the source population as demonstrated through a
surveillance programme in an area with a 150 km radius around the holding(s) of origin described under box reference 1.11.,
and the animals are still within the immunity period of time guaranteed in the specifications of the vaccine;]

.22 bivale so na ozemlju, opisanem v to¢ki IL2:1., od rojstva ali vsaj zadnje tri mesece pred odpremo v Republiko Srbijo in v zadnjih 30 dneh
niso bile v stiku z uvoZenimi parkljarji; / 6opasuie cy Ha Teputopuju omicanoj y tadku 11.2.1. ox pohera nim HajMare 3 Mecela npe otnpeMe y
PenyGmuky Cp6ujy u nocnefissux 30 JaHa HICY Ouile y KOHTakTy ca yBeseHMM mankapuma; / they have remained in the territory described under
point 11.2.1 since birth, orfor at least the last three. months before dispatch to the the Republic of Serbia and without contact with imported cloven-
hoofed animals for the last 30 days;

Del Il: Certificiranje / Jleo II:YBepeme / Part 11: Certification

.23 od rojstva ali vsaj 40 dni pred odpremo so bivale na gospodarstvih, opisanih v rubriki 1.11:/6opasuie cy ox pohema min Hajmame 40 naHa npe
oTmpeMe Ha ra3auHCTBY(MMa) onucanom(uma) y tauku 1.11.: / they have remained since birth or at least 40 days before dispatch in the holding(s)
described under box reference 1.11:

(@ na katerih —in v njihovi okolici s polmerom 150 km — v zadnjih 60 dneh ni bilo nobenega primera/izbruha bolezni modrikastega jezika
in‘epizootske hemoragi¢ne bolezni, ter / Ha koM (kojuM) 1 OKO KOT (KOjuX) y moApydjy mnpednuka 150k Huje OWio cirydajeBa/n3bujama
©oJiecTH 11aBOT j€3UKa U EMHU300TCKE XEMOPArHjCKe TPO3HUIIE TOKOM mocnenmux 60 gana, u / in and around which, in an area with a 150 km
radius, there has been no case/outbreak of bluetongue and epizootic haemorrhagic disease during the previous 60 days, and

(b) " na katerih — in v'njihovi okolici s polmerom 10 km — v zadnjih 40 dneh ni bilo nobenega primera/izbruha drugih bolezni iz to¢ke 11.2.1 /
Ha KoM (KojuM) U 0KO KOT (KOjux) y moapyd4jy mpeunuka 10k, Tokom mocneamux 40 maHa, Huje Ouno ciyvajeBa/uzdujama IpYrHX 00IeCTH
Hasenennx y Tauku 11.2.1.; / in and around which, in an area with a 10 km radius, there has been no case/outbreak of the other diseases referred
to in point 11.2.1 during the previous 40 days;

124 navedene Zivali niso namenjene za usmrtitev po nacionalnem programu za izkoreninjenje bolezni in niso bile cepljene proti boleznim iz
tocke I1.2.1 (2); / oHe HHUCY KHBOTHIbC HAMEIbEHE YOUjatby y OKBUPY HAIMOHAIHOT [IPOrPamMa HCKOPEHHBarba GOJIECTH HUTH Cy OHIe BaKIMHICAHE
nporus Gonectn HaBeneHnx y tauku 11.2.1 (a); / they are not animals to be killed under a national programme for the eradication of diseases, nor
have they been vaccinated against the diseases referred to under point 11.2.1 (a);

.25 prihajajo iz €red:/ monase u3 craga / they come from herds:

(@) ki so vkljuene v uradni sistem za nadzor enzootske goveje levkoze, in / xoja cy ykibydeHa y 3BaHHYHH CHCTEM 33 KOHTPOIY €H300TCKE
neykose roseza, u / included in an official system for the control of enzootic bovine leukosis, and

(b) za katere niso bile uvedene omejitve po nacionalni zakonodaji za izkoreninjenje tuberkuloze in bruceloze ter / vucy nox mepama 3abpase
npeMa HAIMOHAITHOM 3aKOHOIaBCTBY KOje Ce OJJHOCE Ha HCKOpEIUBame TyOepKynose u Opymenose, u / that are not restricted under the national
legislation regarding eradication of tuberculosis and brucellosis, and

(c) ki so priznane kot uradno proste tuberkuloze; (°) / koja cy ciyx6eno npornamena crodoauum ox Tydepkynose; (°) / recognized as officially
tuberculosis free; (°)
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za domace govedo (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis ter njihove kriZance) namenjeno za
takoj$ni zakol po uvozu / 3a romaha rosema (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis u mixose menese)
HaMEHhEHA 3a HeMOCPEIHO Kilame HakoH yBo3a / for domestic bovine animals (Bos taurus, Bison bison,

SLOVENIJA / CJIOBEHHUJA / SLOVENIA Bubalus bubalis and their cros-breeds) intended for immediate slaughter after importation
1. Potrdilo o zdravstvenem stanju / 3npaBctBene nupopmanmje / | Il.a. Referenéna Stevilka spricevala / | Il.b.
Health information Cepujcku Opoj yBepema / Certificate reference
number

Del 11: Certificiranje / leo I1:YBepeme / Part I1: Certification

.26 niso bile cepljene proti brucelozi in: / Hucy Bakunnucaune nporus 6pyuenose u oue: / they have not been vaccinated against brucellosis and they:
@ bodisi / unmu /  [prihajajo iz ¢red, ki so priznane kot uradno proste bruceloze] © / [monase u3 peruona koju je mpornanie ciIyx6eHo

wiu / either cinoboxauM ox Opyuenose / come from herds which are recognised as officially brucellosis free;] (6)
@ ali / wm / [so kastrirani samci katere koli starosti;] / [cy Mymike kacTpupare )uBOTHIbE GHII0 Koje cTapocTy / are castrated males of
wiu / or any age;]

.27  so/so bile ® odpremljene z gospodarstev izvora, ne da bi bile vmes dane na trg: /one cy/6une cy (*) otnpemsbene ca razauHCTBa (aBd) Topekia, 6e3
nposacka kpo3 6uio koju cajam: / they are/were(*) dispatched from their holding(s) of origin, without passing through any market:

@ bodisi / umx /  [neposredno v Republiko Srbijo,] / [mupextro y Pemy6mmxy Cp6wujy, / directly to the Republic of Serbia,]

either

@ ali / wm / or [v uradno priznan zbirni center iz rubrike 1.13, ki je na ozemlju, opisanem v to¢ki I1.2.1,] / [y ciyx0eHo on06peHn cabupHn
neHrap onmca y tadku .13, cmeurren Ha Tepuropuju onmcanoj y tauku ll..2.1.]./ to‘the officially authorised assembly centre
described under box reference 1.13 situated within the territory described under point 11.2.1,]

in do odpreme v Republiko Srbijo: / u, 1o ornpeme y Peny6nuxy Cp6ujy / and, until dispatch to the Republic of Serbia:

(a) niso bile v stiku z drugimi parkljarji, ki ne izpolnjujejo zdravstvenih zahtev, kakor so.opisane v tem spricevalu, in / Hucy romnuie y KOHTaKkT
ca JpyruM IankapuMa KOju He HCIyaBajy 3[paBCTBEHE 3aXTeBE OIMCaHe y OBOM yBepemy, i/ they did not come in contact with other cloven-
hoofed animals not complying with the health requirements as described in.this certificate, and

(b) niso bile v nobenem kraju ali v njegovi okolici na obmo¢ju s polmerom 10 km od kraja, v katerem je bil v zadnjih 30 dneh ugotovljen
primer/izbruh katere koli bolezni iz tocke I1.2.1; / Hucy Owmie Ha GHI0 KOM MECTy y-KOM HIIM OKO KOra je y Kpyry npedHuka 10KkM TOKoM
nperxoauux 30 raHa 6o ciyuajeBa/uzOujara Ouio Koje bonectucnomenyre y rauku 11..2.1.;/ they were not at any place where, or around which,
within a 10 km radius, during the previous 30 days there has been‘a case/outbreak of any of the diseases referred to in point 11.2.1;

11.2.8 prevozna sredstva ali kontejnerji, v katere so bile natovorjene, so bili pred natovarjanjem ociS¢eni in razkuZeni z uradno odobrenim
razkuZilom; / cBa npeBo3Ha CPECTBA MM KOHTEJHEPH Y KOje CY JKHBOTHIHE YTOBAPEHE Cy IIpe yToBapa Omnu ouninheHn v 1e3nH(UKOBAaHU CITy)XOSHO
onobpeHnM ae3uH(peKImOHNM cpeacTtBoM; / any transport vehicles or containers in'which they were loaded were cleaned and disinfected before loading with
an officially authorised disinfectant;

11.2.9 jih je pregledal uradni veterinar 24 ur pred natovarjanjem in niso kazale nobenih klini¢nih znakov bolezni; / npernenao ux je 3BaHHYHH
BeTepuHap yHyTap 24 cara Ipe yroBapa U HUCY IIOKa3uBalle HUKAaKBe KiMHUYKe 3Hake Oonecty; / they were examined by an official veterinarian within 24
hours of loading and showed no clinical sign‘of disease;

11.2.10 so bile natovorjene za odpremo v Republiko Srbijo dne (dd/mmV/IlIN™ na prevozno sredstvo opisano v rubriki 1.15. zgoraj,
oCiS¢eno in razkuZeno pred natovarjanjem z uradno odobrenim razkuZilom, ter zgrajeno tako, da onemogoca iztekanje ali izpadanje fekalij, urina,
nastilja, ali krme iz vozila ali‘kontejnerja med prevozom. / yrosapene cy 3a ormpemy y Pemy6mmky CpOujy nana
(nn/mm/rrrr)(7) 'y TipeBosHa cpesicTBa ommcama.y Tauku |.15. rope, koja cy oummiheHa M ne3MH(UKOBAHA NPE YTOBapa CIyKOEHO 0100peHHUM
I[eSPIH(beKLIHOHHM CpEACTBOM M KOHCTPpYHpaHa TakKO Ia (1)6].[60, YpHH, IPOCTHUPKA WM XpaHa 3a )XUBOTHEEC HE MOI'y HCTULATH WJIA UCIIalaTH U3 BO3WJIA
WM KOHTEjHepa 3a BpeMe npeBo3as: / they have been loaded for dispatch to the Republic of Serbia on (dd/mm/yyyy) (") in the means
of transport described under-box reference 1.15 above that were cleaned and disinfected before loading with an officially authorised disinfectant and so constructed
that faeces, urine, ditter or fodder could not flow or fall out of the vehicle or container during transportation.

11.3.  Potrdilo o prevozu Zivali / IlorBpaa o npeBo3y :xuBotumba / Animal transport attestation

Podpisani uradni veterinar potrjujem, da je bilo ravnanje z zgoraj opisanimi Zivalmi pred natovarjanjem in med njim v skladu z ustreznimi
dolo¢bami Zakona o zasliti Zivali in dobrobiti ali enakovredni Uredbi (ES) §t. 1/2005, zlasti glede napajanja in hranjenja, ter da so sposobne za
nadrtovani prevoz. / Ja, JONe MoTIMCAaHN 3BaHMYHK BETEPHHAp MOTBpHyjeM Ja ce ca Tope ONHCAHHM JKMBOTHEbaMa IPE M 3a BPEME yTOBapa IOCTYNAio y
cKkiamy ca oaroBapajyhum onpembama 3akoHa O 3AIUTHTH W JOOPOOUTH JKMBOTHIGA OMHOCHO ekBuBaneHTHO Ypenbu (EK) 6p.1/2005, napounto y morieny
Hallajarba U Xpamerba, i OHe Cy crocobHe 3a npeasubern npesos. / |, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described above have
been treated before and at the time of loading in accordance with the relevant provisions of Law on animal protection and welfare or equivalent Regulation (EC)
No 1/2005, in particular as regards watering and feeding, and they are fit for the intended transport.

Opombe / Hanomene / Notes

To spri¢evalo se uporablja za domace govedo (vklju¢no z vrstami bivolov (Bubalus) in bizonov (Bison) ter njihovimi kriZanci), namenjeno za takojsen
zakol. / OBo yBepeme je HaMemeHO 3a roBeza (ykibydyjyhu Bpere Bubalus n Bison u muxoBe Menese) HaMemeHa HerocpeHoM kiamy. / This certificate is
meant for live bovine animals (including Bubalus and Bison species and their cross-breeds) intended for immediate slaughter.

Po uvozu je treba Zivali takoj prepeljati v namembno klavnico za zakol v petih delovnih dneh. / Hakou yBo3a sxxuBotuise Mopajy OutH 6e3 ojiarama
OTIIPEMJbCHE y OZIPEAUIIHY KIAHUILY T1Ie MOpajy OUTH 3aKiaHe y poKy on 5 pamxux gana. / After importation the animals must be conveyed without delay to the
slaughterhouse of destination to be slaughtered within five working days.
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za domace govedo (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis ter njihovi kriZanci) namenjeno za
takojSni zakol po uvozu / 3a nomaha roseza (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis u muxose mernese)
HaMEIbEHA 3a HEMIOCPEIHO Kiambe HakoH yBo3a / for domestic bovine animals (Bos taurus, Bison bison,

SLOVENIJA / CJIOBEHHMJA / SLOVENIA Bubalus bubalis and their cros-breeds) intended for immediate slaughter after importation
1. Potrdilo o zdravstvenem stanju / 3npascreene unpopmaumje / | ll.a. Referenéna Stevilka spricevala / | Il.b.
Health information Cepujcku Opoj ysepetsa / Certificate reference
number

(Y]

@

®

©

®

Del I:/ Teo I: / Part I:

Del 11:/ Teo 11: / Part I1:

Rubrika 1.8: navedite 0znako ozemlja , kakor je navedena v delu 1 Priloge I k Uredbi (EU) $t. 206/2010. / Py6puka 1.8: Vrmcaru kox Tepuropuje
u3 Jlena 1 Anexca | Ypen6e (EVY) 6p. 206/2010. / Provide the code of territoryas appearing in Part 1 of Annex | to Regulation (EU) No.206/2010.
Rubrika 1.13: ¢e obstaja zbirni center, mora izpolnjevati pogoje za odobritev, kot je navedeno v delu 5 Priloge I k Uredbi(EU) $t. 206/2010. /
Py6puka 1.13: CabupHu neHTap, ako IoCTOjH, MOpa HCITyEaBaTH YCIOBE 3a BbEroBO 0J00paBame, Kako je npomucaHo y Jemy 5 Anekca | Vpen6e (EVY)
6p. 206/2010. / The assembly centre, if any, must fulfil the conditions for its approval, as laid down in Part.5 of Annex | to Regulation (EU) No
206/2010.

Rubrika 1.15: navesti je treba registrsko $tevilko (Zelezni$kih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), Stevilko leta (letala) ali ime (ladje). Pri
raztovarjanju in ponovnem natovarjanju mora posiljatelj obvestiti mejno kontrolno toc¢ko vstopa v Republiko Srbijo. / Py6puxa 1.15: Ynucaru
perucrapcku Opoj (KeNe3HHUYKHX BaroHa MM KOHTEjHEpa M KaMHOHA), Opoj iera (aBHoHA) mnu mMe (Opoxa). Y ciydajy mcToBapa M IpeToBapa,
noumsbaian Mopa obasectuty yiaasun BUIT y Peny6mimuu Cp6uju./ Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number
(aircraft) or name (ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the BIP of entry into Republic of Serbia.
Rubrika 1.23: za kontejnerje ali $katle navesti $tevilko kontejnerja in Stevilko zalivke (¢e je primerno). / Pyopuka 1.23: 3a koHTejHEpE MM KyTH]E
HaBecTH Opoj KOHTejHepa 1 Opoj Oi1ombe (ako je mpumersnBo). / Box reference 1.23: For containers or boxes; the container number and the seal number (if
applicable) should be included.

Rubrika 1.28: Identifikacijski sistem: Zivali morajo imeti: / Py6puxka 1.28: Haunn nnenrinduxanuje: Xusorrnme mopajy Hocuru: / Box reference 1.28:
identification system: The animals must bear:

o  Individualno $tevilko, ki omogoc¢a sledenje do gospodarstva izvora. Navesti identifikacijski sistem (npr.: zna¢ka, tetoviranje, vigano
znamenje, ¢ip, mikrocipni transponder), / UunuBnayanau 6poj Koju omoryhaBa cibeauBOCT 10 0OOjekrta mopekia. HaBectn HauwH
uneHTruKanuje (HOp. yiiHa MapKuila, TETOBaXa, KUTOCame, UHIl, TpaHcmonaep), /- an individual number which permits tracing of their
premises of origin. Specify the identification system (i.e. tag, tattoos, brand, chip, transponder),

o  USesno znamko, ki vkljucuje tudi oznako ISO izvozne drZave. Individualna Stevilka mora omogocati sledenje do gospodarstva izvora.
/ Yy mapkuiy koja ykisydyje MCO kox apxase n3Bo3Huie: WHIMBHIyatHN 6poj Mopa oMoryhuTu cibequBocT 10 objexra mopekia. / An
ear tag that includes the 1SO code of the exporting country. The individual number must permit tracing of their premises of origin.

Rubrika 1.28: Vrsta: Ustrezno izberite “Bos”, “Bison” ali “Bubalus”. | Py6puka 1.28: Bpcre: Ogaépatu usmehy ‘Bos’, ‘Bison' u ‘Bubalus’. / Box
reference 1.28: Species: Select amongst 'Bos', 'Bison' and 'Bubalus' as appropriate.

Rubrika 1.28: Starost: datum rojstva (dd/mm/ll). / Pyopuka 1.28: Crapoct: matym pohema (mm/mm/rr). / Box reference 1.28: Age: Date of birth
(dd/mmlyy).

Rubrika 1.28: Spol: (M= moski, F=Zenski, C=kastriran). / Py6puxa 1.28: ITox (M = mymkn, XK = xeHcku, K = kactpar). / Box reference 1.28: Sex (M
= male, F = female, C = castrated).

Neustrezno ¢rtati. / Hemmorpe6ro npenpraru. / Keep as appropriate.

Le ¢e so bile Zivali rojene ali nepretrgoma rejene v drzavi ali regiji, ki je v skladu z nacionalno zakonodajo Republike Srbije ali enakovrednim
¢lenom 5(2) Uredbe (ES) §t. 999/2001 razvricena kot drZava ali regija z zanemarljivim tveganjem za BSE in je kot taka navedena v Odlo¢bi
2007/453/ES. | [Camo axo cy KHBOTHESE poljeHe i HEMPEKIIHO y3rajaHe y ApsKaBH M PErHOHY KATETOPHCAHOM Y CKIa/Ly Ca HAITHOHAIHIM TPOMICHMA
y 06yacTy BeTepuHapcKor 371paBiba Pemyonnke Cpbuje ogHocHO ekBuBaiteHTHO Ynany 5(2) Vpenbe (EK) 6p.999/2001 kao jipkaBa WiM pervoH ca
3anemapJbuBuM BSE pusukom ¥ kao TakBa ce Hanasu Ha juctu Omnyke Komucuje 2007/453/EK. / Only if the animals were born and continuously
reared in a ‘country orregion categorised in accordance with national legislation of Republic of Serbia or equivalent Article 5(2) of Regulation (EC) No
999/2001 as a country or region posing a negligible BSE risk and listed as such in Commission Decision 2007/453/EC.

Le ¢e je drzava aliregija izvora v skladu z nacionalno zakonodajo Republike Srbije ali enakovrednim ¢&lenom 5(2) Uredbe (ES) $t. 999/2001
razyvri¢ena kot drzava ali regija z nadzorovanim tveganjem za BSE in je kot taka navedena v Odlocbi 2007/453/ES. / Camo ako je apxaBa win
PEruoH NOpeKila KaTeropucad y CKJaay ca HallMOHAJIHUM IIpOIIMCHUMaA Y obmactu BETCPUHAPCKOTI 37IpaBjba PeHyGHT/IKC Cp6nje OJHOCHO €KBHUBAJICHTHO
Unany 5(2) Vpenbe (EK) 6p.999/2001 xao ap>kasa uiu peruon ca koutponucanum BSE pusukom u kao taksa ce Hanasu Ha quctu Omnyke Komucuje
2007/453/EK. / Only if the country or region of origin is categorised in accordance with national legislation of Republic of Serbia or equivalent Article
5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 as a country or region posing a controlled BSE risk and is listed as such in Commission Decision 2007/453/EC.

Le e je drZava ali regija izvora razvr§¢ena v skladu z nacionalno zakonodajo Republike Srbije ali enakovrednim ¢lenom 5(2) Uredbe (ES) §t.
999/2001, ali je bila razvri¢ena kot drZzava ali regija z nedolo¢enim tveganjem za BSE in je kot taka navedena v Odlo¢bi Komisije 2007/453/ES. /
CaMmo axo je apskaBa WIN PErMOH TMOpeKIia KaTeropucaH y CKIiaay ca Hal[MOHAHUM IPOIMCUMa y 00JIacTH BETepUHAPCKOT 371paBiba Pemybnuke Cpouje
oZHOCHO exBuBaseHTHO Unany 5(2) Vpenoe (EK) 6p.999/2001 nmm je kareropucana kao JpikaBa WM pernoH ca Heoxpehernm BSE pusnkom u xao
TakBa ce Haasu Ha Jucti Omnyke Komucuje 2007/453/EK. / Only if the country or region of origin is categorised in accordance with national legislation
of Republic of Serbia or equivalent Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 or has been categorised as a country or region with undetermined BSE
risk and listed as such in Commission Decision 2007/453/EC.

Navedite oznako ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge I k Uredbi (EU) $t. 206/2010. / Kox tepuropuje kao mro je HaBexeno y Jemy | Anexc
| Ypen6e (EY) 6p. 206/2010. / Code of the territory as it appears in Part 1 of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010.
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za domace govedo (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis ter njihovi kriZanci) namenjeno za
takojSni zakol po uvozu / 3a nomaha roseza (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis u muxose mernese)
HaMEmEHa 3a HEMIOCPEIHO Kiarbe HakoH yBo3a / for domestic bovine animals (Bos taurus, Bison bison,
SLOVENIJA / CJIOBEHHUJA / SLOVENIA Bubalus bubalis and their cros-breeds) intended for immediate slaughter after importation

®  Regije in &rede, ki so uradno proste tuberkuloze/bruceloze, kakor je predpisano v Prilogi A k Direktivi 64/432/EGS. / Pernoun u craja ciyxGeHO
crnoboaHa of1 TyOepKynose/Opyenose kako je nponucano y Anekcy A Jlupexruse 64/432/EEK u pernonu u crajga ciyx0eHO cI000mHa Ol €H300TCKE JIeyKo3e
roseJa Kako je npomucano y [Tornasipy | Anexca D Jlupexkruse 64/432/EEK. / Officially tuberculosis/brucellosis free regions and herds as laid down in Annex A
to Directive 64/432/EEC; and enzootic-bovine-leukosis free regions and herds as laid down in Chapter | of Annex D to Directive 64/432/EEC.

(' Datum natovarjanja. Uvoz teh Zivali ni dovoljen, & so bile Zivali natovorjene pred datumom odobritve izvoza v Republiko. Srbijo iz drZave, njenega
ozemlja ali dela, navedenega v rubrikah 1.7 in L8 ali v ¢asu, ko je Republika Srbija sprejela omejevalne ukrepe za uvoz teh Zivali iz te drZave, njenega
ozemlja ali dela. / larym yroBapa. YBO3 0BHX XHBOTHEA Helie ce JO3BOJIMTH aKoO Cy JKHBOTHIGE YTOBapeHe OHIIO Tpe JaTyma ofoOpersa 3a n3Bo3 y PemyOiuky
Cpbujy ca teputopuje HaBeneHe y Pyopuru .7 u 1.8 mnm Toxom meprozna kama cy ycBOjeHE PeCTpHKTHBHE Mepe of CcTpaHe PemyOmmke CpOHje 3a yBo3 OBHX
JKUBOTHEba M3 OBe Tpelie 3eMibe, Tepuroprje win kwenux jaenosa. / Date of loading. Imports of these animals shall not be allowed when the animals were loaded
either prior to the date of authorisation for exportation to the Republic of Serbia of the territory refered to Box I:7 and 1.8, or during a period where restrictive
measures have been adopted by the Republic of Serbia against imports of these animals from this third country, territory or part thereof.

* Odredba o sprejetju ukrepov za prepreevanje vnosa nalezljivih bolezni zivali prenosljivih spongiformnih encefalopatij in drugih bolezni Zivali, ki se lahko
prenesejo z Zivalskimi stranskimi proizvodi v Republiko Srbijo (UL RS 76/2019) / Hapen6a o mpeay3umamy Mepa.3a copevyaBame YHOUIEHA 3apa3He
00JIECTHIKHBOTHILA TPAHCMHCHBHHX CIIOHTHO(OPMHHX eHuedalonaTHja M JAPYrux 001ecTH KHBOTHIbA KOje ce MOry NpeHeTH CHOpPeIHHM NPOH3BOAHMA
JKHBOTHIbCKOT mopekia y Peny6iuky Cpoujy (Ciraacuuk PC 76/2019) / Order on taking measures for prevention of introduction to infectious animal
diseases of transmissible sponigform encephalopathies and other animal diseases that can be transfered by animal by-products in the Republic of Serbia (OG

RS 76/2019)

Uradni veterinar / 3sanununu Berepunap / Official veterinarian

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami) / me (Benukum ciioBuma) / Izobrazba in naziv / 3same u Tutyna / Qualification and title:
Name (in capital letters):

Datum / {arym / Date: Podpis / Tornuc / Signature:

Zig | Tleuar / Stamp:
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